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1.	 Θεωρητικό πλαίσιο

1.1	 Φύση και σκοποί του Glottodrama

	 Το Glottodrama γεννιέται από την αναγνώριση της 
μεγάλης παιδαγωγικής αξίας των εμπειριών της θεατρικής 
γλωσσοδιδακτικής, της εφαρμογής δηλαδή των θεατρικών πόρων 
στη διδακτική των ξένων γλωσσών. Πρόκειται για ένα πεδίο 
διδακτικού πειραματισμού που ανέδειξε τις μεγάλες δυνατότητες 
αυτής της προσέγγισης στην εκμάθηση ξένων γλωσσών και 
που επισήμανε τα όρια προηγούμενων εμπειριών που συχνά 
αποκτήθηκαν χωρίς τη συμβολή επαγγελματιών ηθοποιών. 
	 Έγιναν προσπάθειες εφαρμογής του θεάτρου στις ξένες 
γλώσσες, βασισμένες, συνήθως, στη δραματοποίηση των 
διαθέσιμων κειμένων και στη διεύρυνση ήδη καταξιωμένων 
διδακτικο-ερμηνευτικών μεθόδων, όπως το role-play, πολύ 
διαδεδομένων στην πρακτική διδακτική, εμπνευσμένων από την 
επικοινωνιακή προσέγγιση.
	 Με άλλα λόγια αυτές οι εμπειρίες δεν μπόρεσαν να 
εκμεταλλευτούν στο μέγιστο τις παιδαγωγικές δυνατότητες 
όλων αυτών των δραστηριοτήτων και των τεχνικών που 



εφαρμόζονται στο κλασικό θεατρικό εργαστήριο, που έχει σαν 
στόχο την εκπαίδευση του ηθοποιού. Ωστόσο το εγχείρημα 
στόχευσε στο να επιτείνει αυτές τις εμπειρίες, ξεπερνώντας την 
απλή φόρμουλα του στείρου «θεάτρου στην ξένη γλώσσα» που 
κινδυνεύει να περιθωριοποιήσει τις ερμηνευτικές πτυχές, προς 
όφελος των γλωσσικών και τυπικών πτυχών και που συχνά 
δεν επικεντρώνεται κατάλληλα στην εργαστηριακή φάση, από 
επαγγελματίες του θεάτρου. Η γενική ιδέα είναι η ενσωμάτωση 
στη διαδικασία εκμάθησης μίας εξειδικευμένης δουλειάς 
πάνω στις ερμηνευτικές πτυχές, η οποία απελευθερώνει την 
ικανότητα γλωσσικών δραστηριοτήτων, κατάλληλων σε αληθινές 
επικοινωνιακές καταστάσεις συμπεριλαμβάνοντας παραγλωσσικές 
πτυχές με μεγαλύτερο βαθμό ικανότητας της χρήσης των μέσων 
έκφρασης και με μία μεγαλύτερη επίγνωση των πραγματολογικών 
επιδράσεων τους.
	 Το Glottodrama είναι μία ευέλικτη μέθοδος που μπορεί να 
προσαρμοστεί σε οποιοδήποτε επίπεδο γνώσης και οποιοδήποτε 
εκπαιδευτικό πλαίσιο. Από τα αρχικά επίπεδα μελέτης, γνωρίζοντας 
την ξένη γλώσσα, στα πιο προχωρημένα επίπεδα γνώσης και 
χρήσης των βαθύτερων γλωσσικών και «διαγραμματικών» 
πτυχών. 
	 Ωστόσο το Glottodrama μπορεί να εννοηθεί και να σταθεί 
μόνο του σαν η κύρια διδακτική μέθοδος γλώσσας αλλά και σαν 
παράλληλη δραστηριότητα, που ενσωματώνει και μεθόδους με 
διαφορετικές διδακτικές προσεγγίσεις. Δεν έρχεται σε αντίθεση 
με τα προγράμματα μάθησης που υπάρχουν ήδη στα διάφορα 
ευρωπαικά εκπαιδευτικά συστήματα, αλλά προτείνει μία νέα 
ευκαιρία διδιακτικής που έχει σκοπό κυρίως την απόκτηση των 
προφορικών ικανοτήτων.

1.2	  Οι στόχοι του προγράμματος.

	 Πρώτη γλώσσα-στόχος του εγχειρήματος υπήρξε η 
ιταλική γλώσσα. Ο στόχος του Glottodrama είναι η δημιουργία 
πειραματισμού και η επιστημονική τεκμηρίωση μιας μεθόδου 
εκμάθησης ξένων γλωσσών μέσω θεατρικών πόρων, που να είναι 



σε θέση να επισημαίνει ξεκάθαρα τις θεωρητικές αρχές, τους 
κανόνες εφαρμογής και τους μαθησιακούς στόχους. Όλα αυτά 
με σκοπό να εισαγχθεί μία αυτόνομη μεθοδολογία η οποία να 
μην αντιπροσωπεύει απλώς μία στείρα τεχνική συμπληρωματική 
άλλων μαθησιακών μεθόδων, αλλά να προταθεί σαν μία αυτόνομη 
ανταγωνιστική διαδρομή σε άλλες διδακτικές μεθόδους. Για να 
γίνει αυτό προσπαθήσαμε να ξεπεράσουμε τον αυτοσχεδιασμό, 
την υποκειμενικότητα ή τις ατέλειες άλλων εμπειριών. Όντως, η 
προκαταρκτική έρευνα μας σε άλλες εμπειρίες, σε διεθνές επίπεδο, 
ανέδειξε ότι σχεδόν καμία εφαρμογή του θεάτρου στην εκμάθηση 
ξένης γλώσσας, δεν πραγματοποίησε συστηματικά μία συγκριτική 
εξακρίβωση των τελικών αποτελεσμάτων, όχι μόνο από ποιοτική 
άποψη (υποκειμενική αντίληψη της διδακτικής εμπειρίας εκ μέρους 
μαθητών και καθηγητών) αλλά και από ποσοτική άποψη (εκτίμηση 
των τελικών αποτελεσμάτων εκ μέρους των μαθητών, σύμφωνα 
με το Κοινό Ευρωπαϊκό Πλαίσιο Αναφοράς για τις σύγχρονες 
γλώσσες). Οι πειραματισμοί, απαιτούν την παραγωγή αυθεντικού 
διδακτικού υλικού και εξειδικευμένης εκπαίδευσης των καθηγητών 
(καθηγητές γλώσσας και υποκριτικής).
	 Ύστερα από τα ικανοποιητικά αποτελέσματα στην 
εκμάθηση της ιταλικής γλώσσας, το εγχείρημα διευρύνει την 
εφαρμογή της διδακτικής μεθοδολογίας και σε άλλες ευρωπαικές 
χώρες.

1.3	 Το θεωρητικό πλαίσιο. Μαθαίνοντας πώς να 		
	 «οδηγούμε» την γλώσσα: από την γλωσσική στην 	
	 επικοινωνιακή ικανότητα.

	 Η εκμάθηση μιας ξένης γλώσσας μοιάζει περισσότερο με το 
να μαθαίνει κανείς να οδηγεί, παρά με το να μελετάει τις βάσεις 
της θεωρητικής φυσικής. Και αυτό γιατί ο βασικός στόχος της 
εκμάθησης της ξένης γλώσσας έχει να κάνει περισσότερο με την 
«πρακτική δεξιότητα» παρά με τη «γνώση». Ενώ η έννοια της 
γλωσσικής ικανότητας δίνει έμφαση στην ικανότητα παραγωγής 
και κατανόησης δηλώσεων, σύμφωνα με τους γραμματικούς 
και γλωσσικούς κανόνες. Η έννοια της γλωσσικής ικανότητας 



επισημαίνει την ικανότητα παραγωγής και κατανόησης δηλώσεων 
με αποτελεσματικό τρόπο, κατάλληλα, δηλαδή με τα περικείμενα 
και τους σκοπούς.
	 Η μεταφορά της οδήγησης του αμαξιού είναι επίσης 
κατατοπιστική και από άλλη οπτική γωνία. Με το ίδιο τρόπο που 
προσανατολιζόμαστε στην κίνηση μέσω των πινακίδων, στη «ροή» 
της επικοινωνίας προσανατολιζόμαστε μέσω των «γραμματικών 
σημάτων». Εάν μπούμε σε έναν δρόμο μιας ερώτησης, που 
σηματοδοτείται από τον τόνο της φωνής, από λεκτικά στοιχεία ή 
από ένα ερωτηματικό, θα βρούμε κατά τη διάρκεια του δρόμου 
και άλλες «πινακίδες» που μας χορηγούν επιπλέον στοιχεία (ποιος, 
πώς, γιατί, πότε, πού, κτλ.). Το να τους ερμηνεύσουμε ή να 
τους χρησιμοποιήσουμε σωστά, σημαίνει να μην προκαλέσουμε 
ατυχήματα (την παρανόηση) και να φτάσουμε σώοι και 
αβλαβείς στον προορισμό μας (να κατανοήσουμε και να γίνουμε 
κατανοητοί). 
	 Επίσης ο συμπεριφοριστικός στόχος, όπως και στην 
οδήγηση ενός αυτοκινήτου, είναι να πετύχουμε μια άνεση 
στη χρήση, τέτοια ώστε να πραγματοποιούμε με ασυνείδητο 
αυτοματισμό, το μεγαλύτερο μέρος των νοητικών και γλωσσικών 
ενεργειών που απαιτούνται για την επικοινωνία. Για να επιτύχει 
αυτόν τον αυτοματισμό, ο μαθητής, θα πρέπει να δοκιμάζει 
συνολικά και ολιστικά τις σωματικές και πνευματικές πτυχές 
της επικοινωνίας. Σύμφωνα με εμάς η καλύτερη προσέγγιση 
της διδακτικής ξένων γλωσσών, η οποία προσεγγίζει καθολικά 
το μαθητή – συμπεριλαμβανομένης και της συναισθηματικής 
σφαίρας- είναι η επικοινωνιακή προσέγγιση με έναν ουμανιστικο-
συναισθηματικό προσανατολισμό.
	 Πρόκειται για μια μεθοδολογική λύση, όπου στην 
περίπτωση του Glottodrama, απαιτεί την παρουσία δύο ειδικών και 
γι’αυτό είναι μία λύση που αφορά πολλούς κλάδους, με έμφαση 
στην υπεροχή του προφορικού έναντι του γραπτού λόγου κατά τη 
διαδικασία εκμάθησης ξένης γλώσσας μέσω της πράξης.


